
Stanko Vrazova svečanost. 
II. Pevci hrvatski in slovenski odpojo pri

godno kompozicijo Zajčevo: Vrazovo kantato. Za 
to težko kompozicijo niti nijsmo imeli skupne 
skušnje, a vendar se je pevalo dobro. Za pesni
kom hrvatskim, Kukuljevičem Sakcinskim, stopi 
na govorniški oder znani slovenski župnik č. g. 
Božidar Raič. Burno ga je občinstvo pozdravilo. 
Govoril je skoro poldrugo uro, a poslušalo gaje vse 
pazno, večkrat pa ga je prestrizalo slušateljstvo 
z dobroklici, ter ploskanjem. Govoril je z mlade
niško navdušenostjo, ter je čestokrat slušateljstvo 
stresoval. Gosp. Raič je s prva nači tal život Stanka 
Vraza do njega smrti. Opisal ga je kot sloven
skega in hrvatskega pesnika. V svojem govoru 
je omenjal pravljice o „pesjanihu, katere pa imamo 
mi zdaj iskati ob naših zapadnih mejah. Glede 
našega literarnega zjedinjenja pravi govornik, da 
je Stanko hoteP mahom to doseči, in vendar bi 
tedaj narod slovenski ne bil umel novega jezika, 
zato je bila koristna tudi Preširnova šola. A denes 
vidimo, kako se slovensko pisanje približuje hr
vatskosrbskemu, kako se oživlja ideja Vrazova. 
Raič je predlagal koncem svojega govora, naj Slo
venci za književni jezik v zuanostnej literaturi 
sprejmo hrvatskosrbski, prostemu narodu pa naj 
se še dalje piše v slovenščini. Svoj govor pa za
visi s pozdravom na prof. dr. Murseca, starega 
slovenskega rodoljuba štajerskega in prijatelja 
Vrazovega. 

Pevci ljubljanske čitalnice in ptujski zatem 
zapojo umetniško Jenkovo „Molitev" in mej pe
vanjem pade pregrinjalo raz Vrazove plošče in 
in ko prenehajo slovenski pevci, valil se je klic 
„Slava Stanku" iz tisoč grl po bližnjih goricah. 
Petju slovenskih ljubljauskih pevcev sledili ste 
dve deklamaciji. G. Vatroslav Holc je pohvalno 
deklamoval svojo prigodno pesen „Na Vrazovem 
domu", a dovršeno umetniški je deklamoval g. 
Fijan iz Zagreba krasno na čelu predzadnjega 
„Vienca" uatisueno „Stanku Vrazu na dan 8. 
rujna 1880", od Šenoe. Pesnik sam ter deklamator 
morala sta se večkrat vrniti na oder. Hrvatski 
pevci zapeli so za tem „Živela Hrvatska", a zdru
ženi v krepek zbor z ljubljauskimi slovenskimi 
pevci našega Davorina nedosežno „Napreju! Prvi 
in najkrasnejsi del Vrazove svečanosti na njego
vem domu završen je bil s to pesnijo. 

Za poduk in kratek čas. 



Pod Vrazovim domom je slavnostni odbor 
priredil banket in v to svrho je bil na trati po
stavljen dolg s platnom pokrit šator, preračunjen 
za 300 gostov. Ravno za toliko gostov so bile 
pripravljene mize zunaj satora. Ali kaj je to za 
toliko velikansko število došlih, ki se je še zmi
rom pomnoževalo in ki so vsi prinesli se soboj 
— dober apetit? Kakor bi trenil, bili so zasedeni 
vsi prostori, tako, da prostora nijso dobili pri 
mizah niti mnogi vabljeni gostje. Vendar ne za
dene krivnja slavnostnega odbora. Storil je, kar 
je bilo mogoče, a slavnost je vzrastla njemu preko 
glave, razvila se je velikansko — stvari na ljubo 
pa se mora marsikaj potrpeti. Kmalu se je povr
nila zadovoljnost v srca vseh, katera je tudi raz
grela v ozbilji tekoča vinska ljutomerska kapljica. 
Oni, ki pri mizah nijso dobili prostora, — in teh 
je bila večina, posedli so se pod drevjem na ze
leno trato. V šatoru je napil prvo zdravijco pred
sednik „Matice hrvatske" Ivan pl. KukuljevičSak
cinski: „Naj vzdignem to čašo ter jo izpijem tukaj 
na slovenskih tleh na čast bratskega slovenskega 
naroda. Slovenski narod bodi zmirom tako zdrav 
in čvrst, kakor je njegova narava okolo njega, 
on bodi vstrajen in delaven. Bog naj ga blago
slovi, da doseže se svojim vstrajnim delovanjem 
vse ono, česar se nadeja opravičeno. Kakor je 
oni želel, čegar spomin slavimo mi denes, tako 
želim i jaz: ona vez, katera je pobrateni narod 
6lovenskohrvatski vezala doslej, ona naj se ne 
pretrga nikdar, nego postane najmočnejša. V imenu 
tega bratinstva, v imenu naroda hrvatskega, kate
rega denes jaz zastopam, izpraznem to čašo na 
pobrateni nam narod slovenski!" Sledilo je tej 
napitnici še mnogo druzih. Tako je napil profesor 
Zitek Hrvatom, Kostrenčič slovenskim rodoljubom 
in župniku Božidaru Raiču. Božidar Raič bratom 
Dalmatincem itd. Mej obedom igrali ste ljutomer
ska ter uniformirana varaždinska [godba. Preko 
četrte ure popoludne zapustil je jeden del Vrazo
vih čestilcev Cerovec ter z godbo na čelu vrnil 
se v ravnico, kjer so nas čakali vozovi. Oprašeni 
in trudni dospeli smo zvečer v Ormož. Tu je zo
pet veljalo priboriti si prostor, kajti dospevše v 
Ormož je uže silna množica ljudstva sedečega pri 
mizah na ulici okolo gostilne pozdravila. Na mah 
je postala povsod gnječa, niti z najboljšimi be
sedami nijsi ujel stola. Da bi se hrvatski in slo
venski pevci skupili okolo jedne mize, o tem nij 
bilo misliti. Zagrebška „Sloga" morala je romati 
celo v drugo gostilno. Samo ob sebi se ume, da 
se nameravani koncert v tacih okoliščinah ni mogel 
vršiti in odpadel je tudi popolnem. A to nij mo
tilo nikogar. Zagrebško „Kolo" in ljubljanski čital
niški pevci dali so še Yeč, nego je bilo odločeno 
programom. „Agr. Ztg." n. pr. piše: „Posebno 
odlikovali so se ljubljanski čitalniški pevci se svo
jim lepim, korektnim ter melodičnim pevanjem". 
Slavnostnemu odboru je došlo blizu sto nazdrav
Ijajočih brzovjavk ali telegramov. Kljubu vsej utru

jenosti pa se je ples vendar vršil kasneje v zgo
renjih prostorih. Ob 1. uri črez polunoči odpeljali 
so se, ko smo ee še prav bratski poslovili drug 
od drugega, gostje iz Hrvatske. Mnogo drugih pa 
je ostalo še v gostilni pri zlatem vinci, ki ima to 
lastnost, da se rajšepije, kolikor več se ga popije. 
Ob 7. uri v jutro na četrtek odpotovali so tudi 
gostje iz Ljubljane domov. 

Smešničar 39. Zdravnik je imel bolnika, ka
teri je se močno bal, da ga nebi kedaj na videz 
mrtvega pokopali in bi toraj globoko v zemlji 
moral strašno smrt storiti. Dobri zdravnik ga to
laži : nič se ne bojte, le jemljite vestno in redno 
moja zdravila in bodete gotovo popolnem — umrli. 


